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Forspil


Som en lille bitte, grøn juvel lå øen Mumura indrammet af det sydlige Stillehavs dybblå fløjl. Den havde gemt sig i et glemt hjørne af Tuamotu-øgruppen og var en af de meget få polynesiske øer, der hverken blev plaget af missionærer eller den hvide mands civilisation i øvrigt. Folket på Mumura var stadig frie — i dette ords egentligste betydning. Ingen havde klemt sko om deres fødder, ingen havde tvunget kvinderne til at skjule deres smukke bryster. Der boede omkring fem hundrede mennesker på den ø, og de levede i Paradis. Men det vidste de ikke. For de havde aldrig kendt nogen anden form for tilværelse.

Næsten hele befolkningen stod nu og ventede nede på den gyldne sandstrand, mens motorbåden skar igennem den dovne brænding og satte kursen lige imod dem. I stavnen på den fremmede båd stod Atu, høj og rank og uden frygt trods den bankende bådmotor og fartøjets helt forbløffende fart. Han var deres høvding, og en høvding kender ikke til frygt.

Da båden drejede om med siden til og lagde bi kun få meter fra land, løb mændene deres høvding i møde, mens de leende kvinder blev inde på stranden, hvor de prøvede på at styre de mange brune børn.

Atu sprang ned fra båden, og stående i vandet modtog han en stor kuffert fra en af mændene om bord i motorbåden. Han løftede kufferten over sit hoved, for at den ikke skulle blive våd, og vadede mod land med den. Samtidigt brølede bådens motor atter op, og den satte hurtigt kursen udad igen, ud imod den hvide yacht, som vuggede på bølgerne en halv sømil ude.

Stolt fortsatte Atu tværs over strandbredden med kufferten, som han til sidst omhyggeligt anbragte på en stor sten, som hans fjerne forfædre i sin tid havde brugt som offeralter. Nu var den blot det punkt, stammen samledes om, når vigtige emner skulle diskuteres.



Og nu trængtes øens beboere atter om Atu og stammestenen, og spændingen fik musikken i deres mange stemmer til at stige stadig højere op i diskanten.

Med løftet hånd påbød Atu tavshed, og derefter hørtes kun den sene eftermiddagsbrises sukken i palmetræernes blade. Den hvidhårede høvding smilede kærligt til sit folk og bøjede sig så ned for at åbne kuffertens låse, sådan som de hvide mænd ude på den store båd havde lært ham at gøre det.

Han lod sin hånd glide hen over det blanke, brune materiale, som kufferten var lavet af. Aldrig havde han rørt noget, der føltes netop sådan, og det var næsten med benovet undren, han lod sine hænder kærtegne kuffertens sider. Så fornemmede han sit folks utålmodighed, tog om lågets to hjørner og åbnede kufferten.

En ad gangen løftede han skattene op, så tilskuerne virkelig kunne nyde synet af hver eneste ting. Der var en rulle stof, som var helt ubegribelig blødt, og som var overmønstret med spiraler, der strålede i farver, der ikke kendtes fra nogen blomst i Polynesien. Der var halskæder af glitrende smykkesten, som brød solens stråler og reflekterede dem til alle sider. Der var små, sødtsmagende stænger, som var indpakket i kulørt papir, og Atu demonstrerede, at de var gode at spise, ved at stikke en af dem i munden, sådan som de hvide mænd havde lært ham at gøre det, Der var mange af de små indpakkede stænger i kufferten, og Atu sørgede omhyggeligt for, at børnene fik de fleste. Og stadig løftede han flere vidundere op af kufferten. Der var ting, som hoppede, ting, der skinnede, ting, der kunne udstøde lyde. Hver af de utallige skatte fremkaldte en oprømt mumlen fra mængden.

Dette var en dag og en oplevelse, som bestemt ingen af de tilstedeværende nogen sinde ville glemme.



Om bord i yachten, der for fuld fart var på vej bort fra Mumura, stod to mænd ved rælingen og stirrede gennem deres kikkerter ind imod øen, som nu var ved at forsvinde bagude. Den ene var tætbygget og lignede en bjørn, og hans let strittende, sorte hår trængte til at blive vasket. Den anden var højere, mager og senet, og hans sølvblonde hår var børstet tilbage fra en høj, glat pande. Skønt de begge var civilklædte, var hele deres holdning tydeligt militærisk. Bag den højeste sad en kæmpestor schäferhund og en muskuløs, sort dobermanpinscher, som begge stirrede på omverdenen med had i øjnene.

— Fyodor Gorodin, den tætbyggede af de to, sagde: — Hvorfor får vi det ikke overstået, Anton? Vi må være langt nok væk fra øen nu. Hans stemme var en dyb knurren, som endnu mere fik ham til at minde om en bjørn.

Manden med sølvhåret, Anton Zhizov, sænkede kikkerten og nikkede langsomt. Hans små, mørke øjne lå dybt i deres huler under de mørke, lige øjenbryn. — Ja, nu må øjeblikket være inde. Han vendte sig om imod den tredje mand, som rastløst gik op og ned ad dækket bag dem. — Hvad mener De, Warnow? Er De parat?

Knox Warnow var en spinkel person med smalle hængeskuldre, der fik ham til at se ud, som om han var endnu mindre, end han i virkeligheden var. Hans blege, usunde teint røbede, at han sjældent opholdt sig udendørs.

— Selvfølgelig er jeg parat, udbrød han irriteret, — Det har jeg været de sidste tyve minutter.

— Hastværk er lastværk, sagde Zhizov hurtigt. — Men nu må det komme til at se smukt ud mod solnedgangen. Han vendte sig om imod en ung mand, der var i sømandsuniform. — Boris, bed kaptajnen om at holde os støt på kursen. Jeg ønsker at tage nogle fotografier.

Den unge mand markerede en hurtig retstilling. — Ja, sir. Han begyndte at gå forud mod broen, men standsede så tøvende op. — Sir?

— Hvad er der, Boris? spurgte Zhizov utålmodigt.

— Befolkningen inde på øen, sir. Har de haft tid nok til at nå væk?

— Er det de vilde derinde, De tænker på?

— J-ja, sir. De virkede … nåja, ganske uskadelige …

Gorodin hvirvlede rundt fra rælingen, og musklerne spændtes i hans store skuldre. — Hvorfor står De dér og klynker, knægt? De fik en ordre, ikke?

Zhizov hævede en velmanicureret hånd. — Boris er ung, Fyodor. Han har stadig visse humanitære tendenser, og det er ikke altid så galt endda. Han så på den unge sømand. — Hvis vi skal nå vore mål, Boris, er det nødvendigt at ofre et antal menneskeliv. Men bagefter vil vor indsats betyde en ny og bedre verden for alle folkeslag på jorden. Disse enkle indfødte giver deres liv til menneskehedens bedste. Forstår De det, min dreng?

— Jo, sir, svarede Boris, men tvivlen lurede stadig dybt i hans øjne. Så snurrede han rundt og forsvandt i retning af broen.

— Jeg begriber ikke, at De gør Dem den ulejlighed at komme med forklaringer overfor en fyr som han, brummede Gorodin. — En ordre skal adlydes ubetinget og uden tøven. Sådan har både De og jeg lært det.

— Vi må erkende, at tiderne ændrer sig, sagde Zhizov. — Og kvikke unge mænd som Boris er, hvad vi har brug for, når vi er ved magten. Det ville være uklogt at støde ham fra os nu.

Klangen fra yachtens maskiner ændredes, og den satte farten ned. Den gyngede også en smule, og de to hunde snerrede, mens de plantede poterne hårdere i dækket i deres søgen efter bedre fodfæste. Zhizov løsnede hurtigt enden af deres dobbeltline, der var snoet om rælingen, og slog begge dyrene hårdt over snuden med den. De krøb baglæns, tavst snerrende med de sorte læber trukket fra de stærke, hvide tænder.

— Sådan som De behandler Deres hunde, begriber jeg ikke, at de ikke for længst har prøvet på at flå Dem i stumper og stykker, sagde Gorodin.

Zhizov lo, en kort, hård latter. — Frygt er det eneste, de forstår. De dræber på min kommando, fordi de ved, at jeg har magten til at dræbe dem. De burde spekulere en smule mere over psykologiske problemer, Fyodor. Over for en ung mand som Boris må man være tålmodig. Kun de allerhårdeste metoder duer over for de to smukke bæster her. Igen slog han hundene over snuden med læderremmen. Der kom ikke et kny fra dem.

— Når De er færdig med at lege med Deres kæledyr, sagde Warnow med understreget sarkasme i stemmen, — så fortsætter jeg med selve demonstrationen.

— Gør endelig dét. Vi har investeret tid og næsten ubegrænsede pengesummer i Dem. Lad os nu se, om der er noget udbytte.

Warnow stak en hånd i lommen og tog et sort læderetui frem. Der var en tynd metalcylinder i det. Den var femten centimeter lang og meget spids i den ene ende. — Det er den elektroniske kontaktstift, forklarede han. — Med den udløser jeg affyringsmekanismen, der træder i funktion efter en række meget indviklede manipulationer, som kun jeg kender.

— Kan vi ikke springe al den snak over? udbrød Gorodin irritabelt. — Nu vil jeg se noget ske!

— Tålmodighed, Fyodor, sagde Zhizov. — Dette er Mr. Warnows store øjeblik, så lad ham endelig nyde det til bunds. For hvis hans konstruktion alligevel svigter, har han ikke langt igen. Og hans sidste øjeblikke bliver langtfra behagelige.

— Konstruktionen svigter ikke, sagde Warnow hurtigt. — Men husk endelig, at dette forsøg gøres med en sprængladning på langt under standardstyrken. Med den elektroniske kontaktstift i den ene hånd begyndte han at knappe sin skjorte op. — Det skønne ved hele sagen er, at selv en meget grundig toldinspektion aldrig ville finde nogen bombe i den kuffert, for der er ingen bombe i den.

— Det ved vi altsammen, afbrød Gorodin utålmodigt.

Men Warnow fortsatte uanfægtet: — Der er ingen bombe skjult i kufferten, for kufferten er selv bomben. Det er det plastiske sprængstofs princip ført ud i den alleryderste konsekvens — spaltbart stof, der er smidigt og bøjeligt og kan gives en hvilken som helst form og farve. En atombombe forklædt som en kuffert. Selve detonatoren er en helt forbløffende lille konstruktion, som skjuler sig i kuffertens lås. Og hér er den mekanisme, som udløser detonatoren. Warnow havde nu blottet brystet. Så stak han fingerspidserne ind i noget, der lignede et helet, lodret ar på venstre side af hans bryst.

Den kraftige Fyodor Gorodin gøs uvilkårligt og vendte ansigtet bort. — Jeg kan ikke fordrage at se ham rode med netop dét!

Warnow lo kort. — Men det generer Dem ikke det fjerneste at se adskillige hundrede mennesker dø, når bare det sker tilstrækkelig langt borte. Men De kan ikke tåle at kigge på en mand, der selv bøjer en hudlap tilbage — på sig selv. Warnow tog forsigtigt om arranden med fingerspidserne og trak langsomt til. Med en let svuppende lyd lod en lap kød sig bøje udad, hvorved en slags lomme kom til syne. I den var der en rund metalgenstand på størrelse med en sølvdollar. I hundredvis af bitte små kontaktpunkter dækkede hele metalgenstandens overflade.

Med den elektroniske kontaktstift rørte Warnow let ved kanten af metalskiven. — Hovednøglen, kalder jeg den. For mig er den nøglen til rigdom og hævn, for Dem er den nøglen til magten.

— Og for dem, som står os i vejen, tilføjede Zhizov, — er den nøglen til den totale udslettelse.

— Korrekt, sagde Warnow. Med spidsen af kontaktstiften begyndte han nu hurtigt og tilsyneladende efter et meget indviklet system at berøre et stort antal at metalskivens kontaktpunkter. — Det hjælper ikke, hvis nogen forsøger at memorere kontaktrækkefølgen, sagde han til Zhizov. — Koden ændres helt automatisk, hver gang et signal er afsendt. På den måde beskytter jeg til stadighed mig selv.

— Og grundigt, indrømmede Zhizov med et smallæbet smil. — Det er også et smart påfund at forbinde kontaktskiven med Deres pacemaker.

— Sådan ser jeg også på det, nikkede Warnow. — Hvis mit hjerte går i stå — ligegyldigt hvorfor — så er kontaktskiven programmeret til omgående at aktivere detonatorerne på samtlige eksisterende kernebomber af plastisk spaltbart materiale. Når vores totale plan er lykkedes fuldt ud, og samtlige mine krav er blevet opfyldt, afbryder jeg naturligvis forbindelsen mellem mit hjerteslag og kontaktskiven.

— Naturligvis, smilede Zhizov.

Warnow var nu blevet færdig med sit arbejde med kontaktstiften. Han glattede atter kødlappen en på plads over hudlommen. — Så er det gjort, sagde han.

De tre mænd stirrede mod øen, der ligesom hvilede på horisonten. Så drejede Gorodin langsomt sit tunge hoved.

— Der sker jo intet, Warnow, sagde han. — Deres bombe virker altså alligevel ikke.

— Vent og se, sagde Warnow. — Der er indskudt et forsinkelsesmoment på tredive sekunder mellem aktiveringen af hovednøglen og den egentlige sprængning. På den måde får jeg tid til at afsende et desarmeringssignal, hvis dette nogen sinde skulle blive nødvendigt.

— Det er en klog forsigtighedsforanstaltning, sagde Zhizov bifaldende. — Men netop denne gang er den i hvert fald ikke nødvendig.

Warnow havde hele tiden holdt øje med den store sekundviser på sit armbåndsur. Nu talte han de sidste sekunder højt. — Fem, fire, tre, to — ét!

Så dækkedes solnedgangen af en helt anden sols opgang. Den orangegule ildkugle voksede som en kæmpemæssig kræftcelle, mens sort røg og hvid damp skjulte øen Mumura. Chokbølgerne løb hen over vandet mod yachten som en brænding, der flygtede fra katastrofestedet. Bølgerne ramte skibets bov og sprøjtede op over dækket og dem, der stod deroppe. Samtidigt nåede lyden dem — som et tordenbrag, der var blevet forstørret tusind gange.

Med et triumferende smil vendte Anton Zhizov sig om mod de to andre. — Så har vi vist set nok. Lad os komme indendørs og få tøjet tørret. Så giver jeg samtidigt kaptajnen ordre til at vende og sejle herfra.

Med rædselslagne øjne havde de to hunde smidt sig helt fladt ned på dækket. De stirrede, mens ildkuglen, som nu var mørkerød, af en sort røgsøjle løftedes op imod himlen. Med et hårdt ryk i førerremmen strammede Zhizov de to kvælerhalsbånd og nærmest trak dyrene med sig henimod nedgangen til kahytten.

Set fra yachten havde røgsøjlen en sær voldsomhedens skønhed. Men på Mumura var der ingen skønhed længere. Øen var sort og udbrændt. Der hørtes kun det pludselige sus af luften, som udfyldte det vakuum, der var opstået, hvor flammerne havde fortæret alt ilten. Resten var tavshed. Og død.





Første kapitel


Først to uger efter Mumuras og dens befolknings fælles ilddød begyndte netop den kerneeksplosion at få afgørende indflydelse på min tilværelse. Det indledende signal nåede mig i et yderst privat øjeblik.

Hun hed Yolanda. Hun havde glat, blåsort hår og en teint som fløde. Jeg havde truffet hende tidligere samme aften i en lille flamenco-natklub lige i nærheden af Broadway. Hun dansede dér iført en stram, rød fløjlskjole, der fremhævede hendes smukke bryster og smalle liv og flagrede løst om hendes lange danseben. Midt i dansen standsede hun op foran mit bord og sendte mig et langt, udfordrende blik. Det var på én gang en invitation og samtidigt næsten en krigserklæring. Et blik, der stillede et spørgsmål, jeg ikke kunne ignorere.

Nu lå hun og strakte sig på min seng, væk var kjolen og alt det andet, tilbage var kun det stolte smil. Hun ønskede, at jeg skulle beundre hendes nøgne krop, og på det punkt skuffede jeg hende ikke.

— Og skynd dig så nu, Nick, sagde hun. — Smid alt det tøj og læg dig her hos mig.



Jeg trak skjorten af, smilede og nippede igen til min Remy-Martin.

Yolandas blik begyndte på mit nøgne bryst og fortsatte så nedad. — Skynd dig, sagde hun bydende. — Jeg vil have dig — nu!

Jeg lod mit smil blive bredere. — Jeg er nok en skør rad, sagde jeg, — men jeg bryder mig ikke meget om at få ordrer i mit eget soveværelse. Vi må blive enige om, hvem der bestemmer her.

Hun satte sig brat op i sengen. De spanske øjne lynede, og hun åbnede mundens ildrøde læber for at sige noget. Jeg tog et par hurtige skridt hen til sengen og standsede hendes protest ved at trykke mine læber mod hendes. I første øjeblik virkede hun anspændt og tog hårdt om mine nøgne skuldre, som om hun ville skubbe mig bort. Jeg lod mine hænder glide ned langs hendes fløjlsbløde sider, så begyndte jeg blidt at massere hende lige under brysterne og lod gradvis hænderne arbejde sig højere opad.

Min mund mærkede, at hun gispede. Så vovede hendes tunge sig forsigtigt frem og blev hurtigt dristigere. Hendes hænder flyttede sig ned på min ryg, og jeg følte hendes negle trække streger ned ad den. Hendes undersøgende hænder arbejdede sig ind under min bukselinning og fortsatte så deres opdagelsesrejse stadig længere ned og længere frem.

Pludselig fjernede hun sin mund fra min. Hendes vejrtrækning var tung og besværet, og begæret fik hele hendes legeme til at gløde. Med let rystende hænder åbnede hun mit bæltespænde. Jeg rejste mig og gjorde selv resten. Et øjeblik stod jeg nøgen foran hende, så lagde jeg mig ned ved hendes side. Jeg kyssede hendes åbne mund og skubbede tungen ind mellem hendes små, skarpe tænder. Med en sugebevægelse lukkede hun læberne om den. Så bevægede hun munden frem og tilbage om min tunge, som om hun ville tage forskud på den glæde, der nu ventede os.

Blidt trak jeg mig fri. Så kyssede jeg hendes runde hage og lod derefter kyssene spadsere stadig længere ned. Da min tunge nåede kløften mellem hendes bryster, gispede hun igen. Så løftede jeg ansigtet over hende, og med de lange, smidige hænder tog hun om brysterne og pressede dem opad imod mig. Brystvorterne var store og stive og stod som fugtige roser på en baggrund af mørkere glorier. Da jeg bøjede mig helt ned for at modtage dét, hun tilbød mig, lød der en sagte, men vedvarende og gentagen summen inde fra det lille værelse ved siden af min opholdsstue, som jeg bruger som arbejdsrum.

— Nick, du skal blive ved nu, gispede Yolanda, da hun fornemmede min tøven.

— Skat, sagde jeg, — der er kun én ting i denne verden, som kan få mig til at forlade dig i et øjeblik som dette, og det er den lyd, som du kan høre netop nu.

Jeg svingede benene ud ad sengen og skyndte mig så ind i mit arbejdsværelse. Den røde scramblertelefon på skrivebordet summede stædigt videre. Bortset fra mig selv kendte kun ét éneste menneske netop dét telefonnummer — David Hawk, direktør og operationschef for AXE, USAs særlige spionageagentur. Den elektroniske scrambler gjorde det umuligt at aflytte den telefon. Jeg tog røret af og talte ind i den overdimensionerede tragt, som forhindrede, at nogen i stuen kunne høre, hvad jeg sagde.

— De har et særligt geni for at ringe i det mest ubelejlige øjeblik, sagde jeg.

Så hørte jeg Hawks stemme med dens velkendte, tørre New England-akcent. — Damen må vente, Nick, hvem hun så end er. Dette er vigtigt.

— Det regner jeg unægteligt også med, sagde jeg og overhørte hans præcise gætning om dét, jeg netop havde været i færd med.

— Der har været en kerneeksplosion i Stillehavet. På en lille ø i Tuamotu-gruppen, som hedder Mumura.

— De mener, at en eller anden atomstat igen er begyndt på prøvesprængninger? spurgte jeg.

— Nej, det var ingen prøvesprængning. Hele øen blev ødelagt, og de flere hundrede polynesiere, som boede på den, blev dræbt.

— Hvornår skete det?

— For to uger siden.

— Det har jeg ikke hørt ét ord om.

— Det ved jeg. Nyheden er totalt mørklagt. Alle de store nationer ved det naturligvis. Vi har alle strålingsdetektorer, som øjeblikkeligt lokaliserer en atomsprængning, hvor den så end finder sted. Men ingen af medlemmerne af atomklubben vil vedkende sig det mindste ansvar for den sag.

— En af dem lyver velsagtens?

— Det er svært at sige helt sikkert, men jeg tror det nu ikke. For her til morgen har vores regering modtaget, hvad der i virkeligheden er meget drastiske krav fra de personer, som påstår at have sprængt Mumura.

— Og nu vil de altså have penge af os?

— Mere end dét. Meget mere. De forlanger en betingelsesløs kapitulation af samtlige vore væbnede styrker, og derefter ser det ud til, at de nærmest har i sinde at overtage den fulde regeringsmagt her i landet.

— Det kan ikke være en sindssyg?

— Vi er helt overbevist om, at henvendelsen er ægte nok. De ukendte personer kender detaljer om eksplosionen, som ingen udenforstående kan ane det mindste om.

— Og nu kræver de bare ind? Hvad sker der, hvis vi siger nej?

— Så agter de at sprænge samtlige vore store byer præcis, som de sprængte Mumura. De begynder med New York, og derefter sprænger de en by til hver anden uge, indtil vi giver os, eller til der ikke er flere byer tilbage.

Jeg fløjtede sagte. — Og hvor kommer jeg så ind i det billede?

— Præsidenten har krævet en totalindsats i denne sag, men vi kan ikke tillade os at gå alt for åbenlyst til værks. Vi har fuld støtte fra den samlede efterretningsledelse, men det egentlige job tilfalder AXE. Og De er lige manden til det, Nick.



— Hvornår skal jeg så møde i Washington?

— Hvor hurtigt kan De være her?

Først nu opdagede jeg, at Yolanda holdt øje med mig henne fra døren. Hun var stadig helt nøgen. Med den ene hånd støttede hun sig til dørkarmen, og hun havde spredt de lange ben en smule. De spanske øjne glødede af begær.

I tragten sagde jeg: — Jeg kan tage af sted med det samme, hvis det er nødvendigt, men er i morgen tidlig ikke tidsnok?

Tydeligt hørte jeg Hawk sukke. — Nåja, vi kan jo vel alligevel ikke udrette noget allerede nu i nat. Tag Dem så i Guds navn af damen, men spar en smule på kræfterne. Jeg ønsker at se Dem her i morgen tidlig i fin form. Der er en tidsfaktor i den sag, og derfor bliver vores møde afgørende for det videre forløb.

— Jeg skal nok være der, sagde jeg og lagde røret på.

Igen gled Yolandas blik ned ad min krop. Så holdt hun det fast på det punkt, der i øjeblikket havde hele hendes interesse. Hun smilede lettet.

— Gudskelov! sukkede hun. — Jeg troede, du helt havde glemt mig.

— Umuligt! sagde jeg. Så gik jeg hurtigt hen til hende og løftede hende op. Hun var en stor pige, bredskuldret, høj og med fulde hofter og var ikke vant til ligefrem at blive båret af en mand. Jeg gik ind i soveværelset med hende og lagde hende forsigtigt fra mig på sengen.

— Nick, hviskede hun. — Sådan må du aldrig forlade mig mere.

— Det sker i hvert fald ikke én gang til i nat, lovede jeg. Så lagde jeg mig over hende, og fortsatte derfra, hvor vi var blevet afbrudt.




Andet kapitel

Da jeg steg ned fra flyet i Dulles International Airport, stod der en tavs ung mand parat til at modtage mig. Han førte mig i en fart til den ventende vogn og manøvrerede os derefter behændigt gennem morgentrafikken, til vi nåede den ikke særlig bemærkelsesværdigt udseende bygning, som ligger på Du Pont Circle.
Jeg genkendte den mand, som kom ud ad hovedindgangen, netop som jeg gik ind. Det var præsidentens øverste sikkerhedsrådgiver. Han smilede bestemt ikke. Der var folk i forhallen — en avissælger, tilfældige forbipasserende, en elevatorfører — og de så meget almindelige og gennemsnitsagtige ud, indtil man kiggede nærmere på deres øjne. Så bemærkede man det hårde, direkte og vågne blik, som karakteriserer erfarne sikkerhedsagenter. I dag var man endnu mere oppe på mærkerne i AXEs hovedkvarter end sædvanlig.
Tre gange måtte jeg frem med min identifikation, mit ansigt blev undersøgt af en telecomputer, og ikke alene mine fingeraftryk, men også begge håndflader blev verificeret af en elektronisk sensor. Men til sidst var både de elektroniske og menneskelige vagthunde overbevist om, at jeg var Nick Carter, AXE agent N3, rang Killmaster, og så blev jeg endelig ført ind til David Hawk.
Han sad i sin skrammede læderstol og tyggede på en af de lange cigarer, som han kun sjældent tændte. Hans stålblå øjne var udtryksløse, da han med et nik antydede at jeg skulle sætte mig.
— Jeg kan simpelt hen ikke begribe, sagde han, — hvordan De kan blive ved med at se så afskyelig sund ud, når man tænker på det lastefulde liv, De uvægerligt kaster Dem ud i, hver gang der en en lille pause mellem to missioner.
Jeg smilede bredt til den gamle mand, der var rank som et kosteskaft og mere lignede en mand i halvtredserne end en, som var over de halvfjerds. — Hemmeligheden er den, at for den rene er alting rent.
— Vist så, indrømmede han, og der kom en næsten mikroskopisk trækning ved hans ene mundvig, og det var det nærmeste, hans læderagtige New England-ansigt kunne præstere i retning af et smil. men så blev han atter mere end sædvanligt alvorlig. — Nick, vi er virkelig kommet i klemme denne gang.
— Det kunne se ud til det. De siger, at De fik en henvendelse i går?
— Netop. Manden påstår, at han og hans folk er de ansvarlige for eksplosionen på Mumura, og at de er parat til også at udslette vore byer — én ad gangen.
— Hvem er så den mand? spurgte jeg.
— Anton Zhizov. Jeg tror, De kender navnet.
— Naturligvis. Han er den næsthøjeste i russernes hærkommando. Men sagde De ikke, at ingen af stormagterne er indblandet?
— Sovjet fralægger sig ethvert ansvar for Zhizov, Som De ved, har han været anfører for høgene i Kreml. Den voksende forståelse mellem vore to lande har øjensynligt gjort ham stadig mere deprimeret. Og så er han tilsyneladende stukket af for at begynde for sig selv. Medbringende oberst Gorodin fra Den røde Hær og et antal folk fra flåden, som heller ikke tror på fredelig sameksistens. Udbryderne har yderligere medbragt en betydelig del af den russiske guldbeholdning.
— Og nu tror Zhizov altså, at han for ramme alvor kan besejre USA med et par kernevåben?
— Ifølge vore eksperter regner han sandsynligvis med, at når han først har tvunget os til at forhandle eller eventuelt har sprængt et par af vore storbyer i luften, vil sovjetregeringen skifte politik og bakke ham op.
— Og tror De, at russerne virkelig vil gøre det?
— Det er et problem, som jeg ikke engang har lyst til at fundere over, sagde Hawk. — Lige nu gælder det bare om at få standset Zhizov. Præsidenten har meddelt, at vi under ingen omstændigheder agter at forhandle. Hvis Zhizov holder sig til sandheden, og det må vi indtil videre gå ud fra, at han gør, er hans bomber allerede anbragt i et antal af vore byer.
— De sagde, at New York skal være den første. Har Zhizov sat nogen tidsfrist?
— Ti dage. Hawk skottede til den åbne kalender, som lå på skrivebordet. — Vi har altså ni dage tilbage.
— Jo før jeg kommer i gang, des bedre, med andre ord. Har vi noget som helst spor?
— Lige akkurat ét. En agent i Los Angeles, som arbejder ved Atomenergikommissionen, så de hemmelige data om Mumura-eksplosionen samt budskabet fra Zhizov og henvendte sig derefter til os for blot et par timer siden. Agenten påstår, at hun ved noget, som måske kan være af værdi, og beder os om at sende en mand ud til hende, så hun personligt kan videregive sine informationer.
— Undskyld, afbrød jeg, — men sagde De hun —?
Hawk fik rynker i panden og tyggede på cigaren, men havde vist alligevel et glimt i øjnene. — Jeg ved ikke, hvordan De altid får det til at flaske sig sådan for Dem, Nick, men jo — den pågældende agent er faktisk en kvinde. En meget køn pige — hvis man skal tro fotografiet i hendes dossier.
Han skubbede en blank 13x18 forstørrelse i sort/hvid tværs over skrivebordet.
Det ansigt, som nu kiggede op på mig, havde høje kindben, store, lyse øjne, der sad ret langt fra hinanden, og læber, som tydede på en vis humoristisk sans. Alt dette blev indrammet af et tæt, lyst hår, der frit bølgede ned over hendes skuldre. Jeg vendte fotografiet om for hurtigt at kigge på de mere koncise oplysninger. Rona Volstedt, alder 26, højde 1.70, vægt 52 kg.
Jeg rakte fotografiet tilbage til Hawk.
Han sagde: — Hvis jeg havde samme kroniske svineheld som De, ville jeg tjene mig en formue på væddeløbsbanen og trække mig tilbage, inden der var gået to uger.
Jeg smilede bredt. — Fordi jeg er den rene, for hvem alting altid er rent. Tager jeg ud til hende med det samme?
— Vi har reserveret plads til Dem i et fly til Los Angeles klokken ét. Før De går, bør De lige kigge indenfor i Afdelingen for Specialeffekter. Stewart har noget nyt legetøj, han gerne vil vise Dem.
Som sædvanlig var Stewart pertentlig og omstændelig, da han demonstrerede sine sidste opfindelser, men da hans »legetøj« mere end én gang havde reddet mit liv, lod jeg ham tålmodigt gøre, som han ville.
I stedet for at sige goddag, bemærkede han: — Vil De venligst lægge mærke til den lille ild, som brænder inde bag glasvæggen der.
— Bravo, Stewart! udbrød jeg. — Har De nu også opfundet ilden?
Han overhørte min bemærkning og fortsatte: — De runde, hvide piller, som jeg har her i hånden, er en væsentlig forbedret udgave af vore sædvanlige røgpiller. Nu skal jeg demonstrere dem for Dem. Midt i glasvæggen var anbragt en gummiindretning, der nærmest lignede en mund med lukkede læber. Han stak hånden ind mellem gummilæberne og smed den lille pille ned i ilden derinde. Derefter trak han lynhurtigt hånden til sig igen.
Der lød, et stilfærdigt »pop« som fra en sodavand, hvorefter det lille rum inde bag glasset fyldtes med en blå tåge.
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